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THE UKRAINIAN AUTHORIAL LEXICOGRAPHY: ACHIEVEMENTS AND 
PROSPECTS

Based on several Slavic countries’ vocabulary practices some aspects of the Ukrainian au-
thorial lexicography development are analyzed in the article. Conducted comparison be-
tween the national experience in creating writers’ language dictionaries and the most pop-
ular Belorussian, Polish, and Russian authorial dictionaries will enable to draw further 
prospect in the national writers’ lexicography development. 
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

СЕСТРИ ТЕЛЬНЮК, БРАТИ ЯРЕМЧУКИ І ТРІО МАРЕНИЧІВ

У якій формі – однини чи множини – потрібно вживати прізвище, якщо йдеться 
про двох і більше жінок, чоловіків або жінок і чоловіків? Треба зважати на те, 
чим закінчується прізвище і кому воно належить – чоловікам чи жінкам. Чоловічі 
прізвища на -о та кінцевий приголосний в українській мові відмінюють, тому їх 
уживають у множині, якщо йдеться про двох і більше чоловіків, пор.: брати Пота-
пенки, Іван і Петро Потапенки, брати Яремчуки, Дмитро і Назарій Яремчуки. 
Жіночі прізвища на -о та кінцевий приголосний, як відомо, не відмінюють, тому 
вони мають форму однини, іменуючи двох і більше жінок, пор.: сестри Байко, 
сестри Тельнюк, Леся і Галя Тельнюк. Якщо ж потрібно назвати на прізвище 
гурт, родину, де є жінки і чоловіки, то його вживають у формі множини, пор.: 
Антоніна, Світлана та Валерій Мареничі, тріо Мареничів, родина Скиданів, Ва-
силь і Діана Матющенки, дует Матющенків.
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